23. Donation verbs combined with te form verbs

 We learned already the construction of te form verbs combined with iru. We are going to learn in this chapter te form verbs combined with donation verbs.

Titi wa kono pasokon o kat ta (kai masita).  My father bought this personal computer.
Titi wa kono pasokon o kat te, watasi ni kure ta (kure masita). My father bought this personal computer and gave it to me.

Titi wa kono pasokon o kat te kure ta (kure masita). My father bought this personal computer for me.
Titi wa watasi no kuruma o ut te kure ta (kure masita). My father sold my car for me (in place of me). (uru—ura nai—uri masu—ut ta—ut te;  to sell)
Haha wa pan o yai ta (yaki masita). My mother baked bread.  (yaku—yaka nai—yaki masu—yai te—yai ta; to bake, to burn, to roast, etc.)
Haha wa pan o yai te kure ta (kure masita). My mother baked bread for me (for us).
Dare ga pan o yai te kure ta ka (kure masita ka)? Haha da (desu). Who baked bread for you ? It’s my mother (My mother did).
Dare ga kono tokei o kat te kure ta ka (kure masita ka)?  Titi da (desu). Who bought you this watch? It’s my father (My father did).
Watasi ga kodomo no toki, haha wa mainiti ehon (a picture book) o yonde kure ta (kure masita). When I was a child, my mother read me picture books every day.
Dare ga ehon o yonde kure ta ka (kure masita ka)?  Haha da (desu).  Who read you picture books?  It’s my mother. (My mother did.)
Yamada-san wa watasi no ie (a house) ni ki te kure ta (kure masita). Mr.(Mrs.Ms) Yamada kindly came to my house.
Cf. Yamada-san wa watasi no ie ni ki ta (ki masita).  Mr.Yamada came to my house. (This expression tells only an objective fact. Nothing more.)

Sensei (a teacher) wa watasi-tati ni suugaku (mathematics) o osie te kudasat ta (kudasai masita). Our teacher taught us mathematics. (osieru—osie masu—osie nai—osie te—osie ta; to teach)
Cf. Sensei wa watasi-tati ni suugaku o osie ta (osie masita). Our teacher taught us mathematics. (This expression tells only an objective fact. No personal relation is felt in 
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this expression.)
Watasi wa mainiti kodomo-tati ni hon o yonde yaru (yari masu).  I read a book every day for the children.
Kodomo-tati ni nani o yat ta ka (yari masita ka)?  Kane o yat ta (yari masita). What did you give the children?  I gave them money.
Kodomo-tati ni nani o si ta (si masita) ka?  Suiei (swimming) o osie ta (osie masita). What did you do to the children? I taught them swimming.
Kodomo-tati ni nani o osie te yat ta (yari masita) ka?  Suiei o osie te yat ta (yari masita). What did you do for the children? I taught swimming for them. 
Oziisan (grandfather) ni nani o si te age ta (age masita) ka? Konsaato (concert) no kippu (a ticket) o kat te age ta (age masita). What did you do for your grandfather? I bought a ticket for a concert for him.
Obaasan ni nani o si te age ta (age masita) ka? Heya o soozi (cleaning) si te age ta (age masita). What did you do for your grandmother? I cleaned her room for her.

 Donation is an act of kindness and favor and when te form verbs are combined with donation verbs, it implies that the action is done from kindness and voluntary will. In Japanese where expressions in regard to personal relation play an important part, this kind of expression is especially favored.

Exercises 50 : Followings are expressions without donation verbs. Change them into expressions with kureru (kure masu), kudasaru (kudasai masu) or yaru (yari masu), ageru (age masau) or sasiageru (sasiage masu), translating the English equivalents given below.

(1) Haha wa tokidoki (sometimes) piano o hiku (hiki masu).  My mother plays sometimes the piano.　(hiku—hika nai—hiki masu—hii ta—hii te; to play an instrument)
→ My mother plays sometimes the piano for me . (Use kureru (kure masu) ) 
→ My mother plays sometimes the piano for my father. (Use ageru (age masu) )
(2) Nani o kai masita ka? Atarasii sumaho (a smart phone) o kai masita. What did you buy? I bought a new smart phone.  (kau—kawa nai—kai masu—kat ta—kat te; to buy)
→ What did you buy for Taro? I bought a new smart phone for him. (Use yaru)
→ What did you buy for your grandmother? I bought an umbrella (kasa) for her. (Use 
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ageru)
(3) Obaasan wa higasa o kai masita. My garandmother bought a parasol. 
→ My grandmother bought a parasol for me.
→ My grandmother bought a bicycle (zitensya) for my grandfather. 
(4) Oisii yuushoku o tukuri masita.  I prepared a delicious dinner. (tukuru—tukura nai—tukuri masu—tukut ta—tukut te; to make, to prepare a meal)
→ I prepared a delicious dinner for grandfather and grandmother.
→ My mother prepared a delicious dinner for us.
→ My mother prepared a delicious dinner for Mr.Satoo. (Use sasiageru)
(5) Taroo no otoosan wa kodomo-tati o kuruma ni yoku (often) nose masu.  Taroo’s father often gives his children a ride in his car. (noseru—nose nai—nose masu—nose ta—nose te; to give a ride, to take on board)
→ Taro’s father gave me a ride in his car to the station (eki made).
→ My father gave me a ride in his car to the station.
→ I gave Taro’s father a ride in my car to the airport (kuukoo made). (Use ageru or sasiageru)
→ I gave my father a ride in my car to the airport.

Exercises 51 : Followings are answers to the previous exercises. Read them and make sure that you understand them perfectly.

(1) Haha wa tokidoki watasi ni piano o hii te kure masu.
   Haha wa tokidoki titi ni piano o hii te age masu.
(2) Taroo ni nani o kat te yari masita ka? Atarasii sumaho o kat te yari masita.
   Obaasan ni nani o kat te age masita ka? Kasa o kat te age masita.
(3) Obaasan wa watasi ni higasa o kat te kure masita.  
   Obaasan wa oziisan ni zitensya o kat te age masita.
(4) Oziisan to obaasan ni oisii yuusyoku o tukut te age masita.
   Haha wa watasi-tati ni oisii yuusyoku o tukut te kure masita.
   Haha wa Satoo-san ni oisii yuusyoku o tukut te sasiage masita.
(5) Taroo no otoosan wa watasi o eki made kuruma ni nose te kudasai masita.
   Titi wa watasi o eki made kuruma ni nose te kure masita.
   Titi o kuukoo made kuruma ni nose te age masita.
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Notes:
 You already know the distinction between titi haha and otoosan okaasan. When you are talking with a person who isn’t a member of your family, you refer to your father and mother by respectively  titi and haha. When you address your parents or talk of them with a member of your family, you will use otoosan and okaasan. You employ otoosan and okaasan also when you refer to the father of somebody who is not a member of your family, but in this case otoosama and okaasama are more formal and more polite expression. San is a shortened form of sama, an honorific title.
 Otoosama and okaasama are originally honorific expressions you employ when you address directly your father and mother. The initial o is an honorific expression having a wide range of usage, prefixed not only to nouns but to verbs and adjectives. Like other honorific expressions the prefix o can be omitted. Toosan and kaasan are preferred sometimes in some families to otoosan and okaasan. The childish language tyan sometimes replaces san and otootyan or tootyan and okaatyan or kaatyan are choices in some families. On the top of all this, you have also the western origin vocabulary, papa and mama. It is up to every parents to decide which one of these varieties to adopt in order to get their children call them in accordance with their ideal of family.
 Titi and haha belong to monologic vocabulary. They are objective concepts irrelevant to any personal relation between the persons involved in the conversation. On the other hand otoosan and okaasan are dialogic expressions employed in conversational expressions full of personal regard between the persons involved in the conversation. Monologic words are employed in documents free of any consideration of personal relation. However they come into use in conversations when the aloof character of monologic expression is useful. Because you pay regard to the father of the person with whom you are talking, you will refer to him by otoosan or otoosasama but you are reticent in referring to your own father and you will refer to him by the neutral, monologic word titi. You will employ the monologic vocabulary in conversations when you refer to the members of your family.
 The following is a list of monologic and dalogic pairs of kinship terms. 

father  titi  otoosan;   mother  haha okaasan
elder brother  ani  oniisan; elder sister  ane  oneesan
younger brother: otooto  otootosan   ; younger sister: imooto  imootosan
grandfather: sohu  oziisan;  grandmother: sobo  obaasan
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uncle: ozi  ozisan;  aunt: oba  obasan
cousin: itoko oitokosan

[bookmark: _GoBack] You never use otootosan, imootosan and oitokosan to your own brother, sister or cousin as an address term but only as a reference term for the brother, sister or cousin of the second or a third person. When you address them you will call their first name. On the contrary you will never use the first name when you address your father, mother, elder brother, elder sister or anyone of your relatives who is older than you. 
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